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Польская культура оказала значительное влияние на творчество И. Бродского. Его переводные польскоязычные художественные тексты позволяют судить не только о специфике переводческой личности поэта, но и о влиянии, которое оказал Ч. Милош на оригинальные тексты И. Бродского. Кроме того, их связывали дружеские отношения.
Поэтический перевод является сложно организованной разновидностью художественного перевода. Трудности стихотворного перевода обычно связывают с тремя проблемами: 
1. Передача структуры одного сознания через структуру другого
2. Непереводимость некоторых языковых средств
3. Существенные расхождения в интерпретации оригинального текста, связанные с интерпретацией самого переводчика [Гончаренко 1999].
И. Бродский, как и Ч. Милош, был озабочен вопросами человеческой экзистенции. Поэтому, особенно интересно изучение внесённых И. Бродским в сделанные им переводы дополнительных экзистенциальных смыслов, которые отражают метафизическую проблематику поэзии и Ч. Милоша, и самого Бродского.

Бродский перевёл на русский язык шесть стихотворений польского поэта. В качестве материала исследования мы выбрали стихотворение «Skarga dam minionego czasu» (Стенанья дам минувших дней).
Наблюдаем лексическую трансформацию в слове zdarły – форме прошедшего времени глагола zedrzeć (истрепать [Kłosińska 2005]). В переводе Бродского используется глагол «втоптала». Наблюдаем частичное лексическое соответствие. В тексте оригинала в качестве субъекта выступают платья, которые истрепались, а тексте перевода – пехота большевиков, которая втоптала платья в грязь.

 Этот оборот указывает на то, что силой, которая уничтожила ценности, в случае, описанном Ч. Милошем, является время. И. Бродский считает, что символом разрушения является большевизм. 

Символическим смыслом обладает авторская замена (по типу конкретизации) и в названии стихотворения (досл.: «Жалоба дам минувшего времени»; у И. Бродского: «Стенанья дам минувших дней») слова skargi (жалоба [Kłosińska 2005]) русскоязычным стенания. И. Бродский акцентирует внимание на том, что монолог «дам минувших дней» носит не просто характер жалобы на свою судьбу, но и имеет некоторый оттенок тяжкого страдания. 

Подобная лексическая трансформация (конкретизация) наблюдается в замене слова czasu (время [Kłosińska 2005]) на дней. В переводе И. Бродского видим реминисценции на строки из поэмы А. С. Пушкина «Руслан и Людмила» («Дела давно минувших дней, / Преданья старины глубокой»). Последняя фраза стала фразеологизмом и имеет иносказательное, ироничное значение – рассказ о давних и малодостоверных событиях, которые мало кто помнит [Серов 2003] (некоторые события, связанные с историей). Так смыслообразующим в стихотворении Милоша снова является мотив времени, тогда как в переводном тексте И. Бродского метаморфозы, произошедшие с дамами, являются результатом действия истории. 

Для поэзии И. Бродского характерна образность. Словосочетание «z naszych palców» (наш  – притяжательное местоимение) он заменяет на «с прозрачных пальцев». Так И. Бродский включает в стихотворение скрытую антитезу, которая становится основной стилистической фигурой, используемой в переводе (в отличие от текста Ч. Милоша, где этот художественный приём отсутствует): тёмные люди снимают кольца с прозрачных (светлых, ничем не затемнённых, бледных) пальцев. Кроме того, данная метафора (прозрачные пальцы) символизирует собой беззащитность, но вместе с тем и высокое происхождение описываемых в стихотворении дам.

Слово рerły ([Kłosińska 2005] жемчужины)  на бусы  несколько изменяет смысл стихотворения. В оригинале рerły воспринимается как жемчуг, который спадает с дам, возвращаясь на дно с течением времени (цикличность, символ возвращения к началу). В переводе же бусы, готовое изделие, уже полностью принадлежащее дамам, падая на дно, символизируют собой именно лишение историей (в данном случае, советской властью) тех особенностей, которые делали женщин «дамами». Здесь И. Бродский использует приём смыслового развития. В данном случае сохранятся частичное лексическое соответствие, позволяющее сохранить общий смысл изображаемого.

По мере приближения к финалу стихотворения, И. Бродский всё чаще использует приём не замены, а опущения и собственно-авторского добавления, тем самым реализуя собственный авторский замысел.
Так контекстуальные добавления зависть любой богини и Теперь там кричит ворона значительно влияют на смысл стихотворения. В переводе они придают данной строфе антиномический характер. Добавленный глагол «рухнули» экспрессивен: это «звучащий» глагол; его смысл заключается не в разрушении, а в звуковом эффекте (рухнуть – упасть с шумом [Ефремова 2000]). Все эти приёмы придают переводному тексту фатальный, необратимый характер. 
Бродский активно использует абстрактные формулы в своём творчестве, и поэтому и в данном случае сделал вольный перевод слова jutrzenka (утренняя зоря, утренняя звезда [Kłosińska 2005]) – розовоперстая вещь. Следует отметить, что И. Бродский в тексте перевода подразумевал именно образ утренней звезды, так как она вещественна (в отличие от зари) и названа им эпитетом розовоперстая. Таким образом, утренняя звезда в тексте русскоязычного перевода приобретает значение и обезличенное, и всеобщее одновременно (вещью может быть любая предметная реалия).

Используя минимальные лексические трансформации, И. Бродский не только попытался сохранить ритмическое своеобразие стихотворения Ч. Милоша, но и привнёс в него новые смыслы, изменив идейную составляющую.
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